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Abstract _ ; _—
This study investigates the influence of Igbo on Ibaji dialeer of Igala with a view to
Justifying the assertion that no people or language is entirely homogenous and also
the recognition that we should concemirate more on those things that bind ns
together than the issues of diversity. Participatory observation and compilation of
relevant wordlists were used for data collection and the method of analysis was
mainly descriptive consequent upon the available data. Tle in, estigation revenls
that a couple of factors like proximiiy and economic/commercial interest, among
others, brought about the comact. Consequemtly, certain influences were abserved
of Igho on the Ibaji dialect of Igala from the cognate/word level 1o morpho-

- syntactic level and even the socio-cultural aspects of the people’s life. However,
the smdy did not establish any bidirectional influence especi.lly as it relates 1o the
influence of the dialect on Igho hence the suggestion or revoimendation Jor further
intensive rescarch in this area. :

1.0 Introduction

Language is a great asset. The ‘pns-sessinn of it, according to Esland (1972), gives -

man a range of control over phenomena though he is in turm controlled by his
language — an aspect of his culture. Language provides man with a systein of
interaction which is activated in all new experience(s). Asa veritable identity of a
people, language serves as a vehicle for the transmission of culture, value system,
institutions, nuances and social norms of the people. o

The word ‘transmission’ in this context suggests wansfer und influence as a
result of language contacl. The issue of language contact and influence has been
hotly debated; both in Historical Linguistics and Language Contact Studies (sce
Appel and Muysken 1993), Two opposing views are in contest here: The ‘system’
_view and the ‘bag of tricks’ view.' Whereas the ‘sysle:p‘ view prpminently
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associated witlII Ferdinard de Sanussure, the founder of structuralism holds that
language is u sy§tem where everything hangs together and therefore docs not allow
for externul inffuence and or alteration. The 'bag of tricks' view sces !unguﬂgcs as
primarity complex tools for referring to the world and for communication, ui.ul that
these 100ls casily adupt 10 new communicative und referential needs.  With Ehe
latter, language contact, influence and even change have become necessary evils.
This latter position, it must be noted, was the brainchild -of the creolist IHuge
Schuchandt, Notice that Sunssure and Schuchardtr were scholars of the cﬂr!y
twentieth century.  Besides, even though the distinclion may not be as clear in
modem Linguistics, Appel and Muysken (1993), risk it to associatc Chomsky and

the generative tradition with the ‘system’ view while Hymes and other

functionalisis have been identified with the ‘bag of wicks® view. They argue further
that even the notion of sysiem itself, has undergone important reviews, For

- instance, the holistic sysiems of early structuralism have been replaced by

modernized systems in modem grammatical theory, S _
+ 7« All said, the obstinate fuct remains that language influcnce and change,

* which result from language contact, are real' in the experiences of languages in

contact across cultures. Thercfore the th'ms”t of this study’is 1o in vestigate the what,
how and why of the Igbo Janguage influence on the Ibaji dialect.of [gala.

~ It is to be noted that in most, cases, when two linguistic *systems come
together or interact by some forms of linguistic contédct, certain degrees of influence
may be exered either monodirectionally or bidirectionally. ‘In other words, the
tanguages involved may influence each other in different ways.* The direction of
influence may be delermined by the nature of the contact, the necessitating factors,
and above all, the linguistic statuses of the languages in contact especially their
social significance and sophistication (level of development) aimong languages.
Okolo & Ezikeojiaku (1999:226-227) explain this situation more lucidly thus:

b Two culturally different communities muy come in contact’
-.» Sttch a contact may result in a number of things. Their .
language (sic) may coalesce, or one may supersede the other. |
Ory the two lunguages may both exist side by side, |
inﬁucn:ing each other, Such a phenomenon is also one of

«the results of individual social behaviour, -

In the sume vein, explaining the reasons for such linguistic contact(s)
Sotiloye (1992) argues that such linguistic relationship could be ushered in by a
number of ﬁ}ttnrs: political annexution, the desire o identify with a purticular

. ethnic group or/culture, economic/commercial reasons, the qQuest for knowledge

among others, Most linguists (Wardhaugh, 1986; Sotiloye, 1992: Okolo and
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Ezikeojiaku, 1999) have identified the offspring of such linguistic wedlock to be
bilingualism, in most cases. which in wum culminates into certain effects which.
could be positive or negative: interference, transfer, borrowing,” interlading,’
backlash, code-switching/mixing and so on, The linguistic contact between Igho'

and Igala, particularly the Ibaji dialect is amenable to a couple of factors, which we '
shall identily vis-avis the influences as this discussion lasts. -~ L
2.0 The Igbo-Igala contact: A bricf explication i e : o
The Igala had a relatively powerful kingdom in the pre-colonial period and formed
the Kabba province with some other ethnic groups during the colonial and ever -
post-colonial period. The province it must be observed was part of the Northern,
Region until 1967 when it formed part of Kwara State, and later became part of |
Benue State and finally Kogi State, in the 1991 ‘creation of new states, The
geographical position of the Igala in Central Nigeria, as pointed out by Okoro"
(2005), has naturally brought the Igala into Contact with @’ variety of peoples of -
Nigeria: Edo, Yoruba, Igbo, Bassa, Kakanda, Ebira, Gwari, Idoma, Tiv and Jukun'
to mention just a few. Worthy of note in the direction also is the ‘observation that
the Igala have influenced ‘and have' been influénced by the' ciiltures, and languages
of all these peoples. "Ry R e e TR s
Ibaji as a dialect of Igala is particularly Situated ar, I'np:g;:;g at the cxtreme,
South of Idah Local Government Area of Kogi Staté.' It is'a Local Government
Area of its own and it shares common boundaries with Edo in the West, Enugu in
the East, Anambra State in the South and ,[dah,' Igalamela/Odolu in the North.
Consequent upon the low lével of intelligibility between Ibaji and other dialects of
Igala, there has been a lot of debate among some sections of the Igala community
whether Ibaji dialect is actually a dialect of Igala language. Researchers .in Igala
Linguistics havé proved that Ibaji and othér dialects that have low level of
intelligibility with the standard Igala, are no doubt, dialects of Igala (Etu, 2000;
Omachonu, 1995; 2000)." * " - o
""" Several factors ‘account for the Igbo-Ibaji contact, Apart . from the
cconomic/commercial intérest'of the neighbouring Igbo communities, the location
of Ibaji sharing common boundaries directly with certain towns like Ogurugu,
Asabu, Iga, Qjo, Enugu-Otu, Eziagulu, Nzam, Innoma and others in both Enugu
-and Anambra States has made the linguistic influence worthwhile and in¢vitable. Tt
must be observed that the Akpanya and Odolu dinléplls of Igala in Igalamela/Odolu
Local Government Area of Kogi State have similar Igbo influence consequent upon

- reasons similar to those given earlier above (See Omachonu, 2000).
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3.0 Methodology | o 4
The methods of investigation employed in this study we .
and the use of hmgtmgt': helpers chosen from the two languages. Iircclst:_i}':“il:;]
language helpers were chosen for cach of the two vanelics under inves lgilc'm:t‘:
Twao separate wordlists were compiled reflecting both the cognale and Ih_cdSCH i
level of linguistic influence. A third was added mainly 1o cater for incidences

borrowing, code switching and mixing. Whereas 1

gathered from Enugu-Otu Aguleri and Eziagulu dinlect clusicr.

3.1 Presentation of data ) :

QOur presentation of data in this study cmrcrsrlhmi:. major levels or aspects:
cognate/word level, sentence level and socio-cultural aspects.  Notice that

| | . : ' . " " . 10 i ¥ ?
phonological interference or influence is subsumed under cognate and sentence

level as will be shown in our analyses subsequently. Note that the tone marking.

convention used in this paper is such that only high, low and 'EI'OI'III}C;II.IT tones, ':vhc;é
applicable, are marked. Therefore, any unmarked syllable carries mid tone or down
step in Igala and Igbo respectively.” ™" Sl R O

re pnﬂi'cipumr;.r observation

he duta for Ibaji, diulect werc.
collceted from Odcke and other major villages in Ibaji, those for Igbo were,

. (@ Nameof Object/Concept ~ ' B
Centrallgala .  Ibaji '~". ' '."Igbo :' ‘Gloss
dbjd C abfddikia T dkita Y dog
“dgba ' ' ' dgbafkata’ - ' nkata | " basket 4
. abacha ' | ' abdcha/ikpi = . dkpi, || cassava I
ehwi © ekwihikpa N . . mkpa ' want (N)
obé . . Obé/fokwi o okwa O fishing _
dkdchf YU idikpa " dimkpa | strongman ' "
dndgwi L. odégwi oddégwi  warriorhvar leader
angdwit " okl . okpila . strong room
fajja C otdjiafokpid T okpd  cap T
ékpo-pla oyt NOE T ROE pomade
alddy ') T ket Ciika church "
.., pdkade dlovg dkwiikwg book ' '
TR T e 3 W g s ket 0 e
- fmip i ' okpeté i ~ Okpiré sugar cane '
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(h) Personal Name

Igbo . U Thaji I!‘.'qulvuli:nt ' ' e

Nwabueze tinwdbeje ‘child (offspring) is kingship’

Qgugna Qgwo ‘aecon mfnrm}' child’

Nkiruka tkiru ‘what is before us is greater’ | -
Adaeze Adéje ‘davghter of king (princess)’

Obiora © dhora ‘the mind of all’

Onycka o Oydka ‘who is greater’

Umgnyelu nmdgyeli ‘the ancestors gave'

Qgoegbunan agégwune ‘my act of kindness must not kill me’
Nwabuncha - rinwdbucha  ‘child(ren) washes/beantifies like soap
Omvusanya .. JOnwiichdnyd  ‘death is not afraid/ respecter of any’
Nwabunwanne -~ inwdbane v ‘one’s children are his relations’

(c) Market Days . .. | i v &

Igbo - oL Ibaji, by T BN
orie/oye ‘ S dde e A o WS

afo afo .

Hk‘l'lr'{? oo . .:-L- gh!"’é..ﬂ.. g B ot seanfidi et 7 PO R
cke . . ‘ R ORE | A e B gty Nt ‘

~ (d) Names of Age Grades, Masquerndes and Trﬂditmnnl Dances
P.speclally in Odeke and other towns . T

AgeGrades '~ ' Masquerades Tradi!iunnl_]]:_:imégs
éjloyibs" " s pbida _ igha-olu, .
figdng "’ ' CEt Y dinwodu {jekwoka
dnivka amdala okdme - o
akdarp . .., | géle A T dlkwiinéchényi . . ¢
igbamali o :cnrm oy v pkwdldgwi .

djéba ') ;mkéga_ oL ojeménikéiy Lo
Irigd S ,.cikwﬂhfkwﬂ s " A
" dligha "k . jehikppdid .. deilon londidee b

Geboma dbélémanwii . . _ e b

akwdbichi . gac it TR

agbala '4_- Rl P %

akago
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"It is to be noted, os this investigation has shown, El]:la: ‘h:: l:::;?fnmgi;glgo
communities especially Enugu Aguleri and Eziaguly still hav . ¢
examples above, g 8 '

2. Expressions with Code-mixing

Ibaji Igbo Gloss !

E né pmigy Ine omugo ‘taking care of a nursing mother"
E ghd éngama - Ighaama ‘to forewarn’ i

E du che ukpa Idi mkpa ‘to use to satisfy want’,

B cheé ngbdlichwa Ime ugbalisgkwa *  ‘to conduct second b_ur:'qf 2

E .ché ikpényi Ime ikpaenyi " v "o take feminine title” -~ °

..+« " (Putting on elephant teeth)
gﬁgé:fé okpun . Ofi igode ndi ya ‘the keeper of her husband's key'
= che fyd-dghdla  Igba egwu ndi agbala ‘siaging young women's ‘."’.’l"F'
E gbd &ji Igba aji ‘taking bredkfase’ '
Here, one notices glaringly the striking similarities between words and expressions
in these two (Igbo and Ibaji dialect of Igala) e.g. igtdé vs igddd, ikpa vs mkpa
among others even with similar tones, ' .

* 3. Pure Igbo Expressions Used in the Area Ibaji-Understanding of themn

¢ AIsiniafn)yinwe ... meni/u aka nonu ... 4 “u.red to applaud best performance

k | Onye jide :fkeyclz,_qqye Jide uk:lzyﬁ:._.' 1t . ,,!Etﬂ"ﬂqf’??dy:ﬁa his very best"

‘ -.Un:mm na la aja : ™ ;.f:lg ﬁ:q.sqyerafg that eats sands’
jj: ::fu odogwu © - Vbreakfast gives strength'

‘ﬂié;ﬂ"mq}u ol o Pogwig 'O‘rdwfama”'ﬁve, TR RPTEY
Ale e & .. potof money/wealthy person'
Akajiakwu _ .., the hand that holds wealth’
4.0 Findings and Discussions i '

» It is clear from the available data that the Tbaji dialect of Igala has botroved somo

words and Igbo expressions consequent u BT 5
observed that the borrowed -,u.-{m?ﬂ undepr:: 'i‘:tl‘inmlmllc contact, "It has been

B A i n 'I'I - W . " N

pl:nl‘lchl: conditioning such as nativization as shown i th;ng::t;?n ,ng?c‘ﬁ:pg

/2] becomes [ds] and syllabic nasal consonants are converted into regular vowels:
Inwdbuezé/ — . [inwébedss) gular vowels:

fdimkpd/ [fdikpa) Sl
/nkital —>  [tikita) - v 3

o o — -

-
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fmkplV  —p, Illen] ok &

Smﬂﬁllmﬂﬁ it goes Wllh 'mwt:l insertion as well as cunsonant deletmn This, is
because the syllnb[e strictures or patterns of lhc words do, not agrcc with the
preferred syllable structure and phonotactics of Igdlu ,

~ Apart from this cognate/word level 111f|uence, even sentences under a lot.of
code mixing and in some cases, c:utnght pmductmn of | pun. Igho expressions {sec
dati' 2 & 3 above) rcspcctwcly Besides, worthy' of‘ Jnote is the fact.that most
speakers of Ibaji dialect use llu.:,:.. Ighn words and cxpn,sswnb sometimes wuhnut
the consciousness of the Igbu origin of such usnge. thﬂt s, lhn‘.:y are ‘or may be
i gnumnl of the fact that the words and cxprcssmns r:,m:.uﬂlt,= from the Igbo language.
It is also noteworthy to mention the fact that the Igbo hngtnge has mflu:mcf..d [baji
dialect of Igala not only at the level of phonology and morpho-syntax but also at the
socio-cultural level of life of the people. Most inhabitants of Ibaji, irrespective of
age and sex, understand the lgbu l1ngu1ge m some extent _consequent upon their
nearness to certain Igbo communities as well as the heavy prcsc:ncc: of Igbo settlers
in the area. They bear Iguo name: and their cultural practices agree more with the
1gbo culture than other parts of Iguwu tand. «For nintance; one of the researchers” has
the traditional name, Qnwuchanya.(which is of course, [nho, although. he is Igala).
Besides, his mother and father are known by Igbo names: Qnwukwe ‘if death
ngrees’ and Unwekwu' ‘a’child’ born *diring festival' . respectively. Thcy are both
ogbuefi title holders, which equally could be rightly interpreted il ' sireedii ot uf the
Ight:- influence. His father’s m‘.lc; name, he could recall, is Ogbuefr Egobuto, which
is equally Igbo, meaning ‘monéy is pll:asun.‘.- Unwekwu'is the son of ‘Qmachonu
while Qmachonu had his own father's name as Unwora (Igbo ‘a child of the
peaple’),' which has been-translated as Qmoja for their;Igala identity. Giving.Igbo
-names 1o children as their traditional or indigenous names.has-been-the practice in
Ibaji until recenily. Beside the names, their traditional dances, names of
masquerades and age grades/groups have something in common with the Igbo as
‘could be observed from the data above. In addition, most serious: traditional songs
arc rendered in Igbo. Proficiency in the Igbo language therefore is ‘an added
advantage for song/ music makers in the area, including the use of Igbo proverbs., ,

5.0 Conclusion
Generally, it is almost an accepted fact:that no people or group ‘of people:are
entirely homogenous historically, linguistically and otherwise; independent of other
socio-cultural contacts and influence (Appel & Muysken, 1993; Okoro, 2005),
Unlike “the .‘system- view". which’ considers language. contact and influence ‘as
impossible and undesirable, the expericnce in this present study ugrees more with
the ‘bag of tricks’ view which sees languages as primarily complex tools for
referring to the world and for communication, and that these tools easily adapt to

- -
-
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nlact influe |
new communicative and referential nceds. With this, language ‘:“ﬂ el ]g“:::;
“and even change have become necessary cvils. The linguistic conta i

“and the Ibaji dialect of Igala testifies 1o this natural fact. 0 :
Consequent upon the linguistic status of the Igbo I“"E“"B" in Nigeria, it I

obviously and undeniably dominates in the relationship as evident in the available
_data at the cognate/word level, sentence and even the socio-cultural aspects.. These
may not be all; it is asswumed that further inlensive rescarch into some other aspects
of this dialect of Igala will betray more l‘mtpnnts of the Igbo language on the
linguistic territory of Igala. ‘This should be done in the recognition and acceptance
of the fact that those things that bind us together as a pcnple- or peoples are far more
lhan the issues nf'dncmt)r e e e e .
Vi s i i {
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